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Kién thirc vé tir Han Viét c6 loi nhu thé nao ddi véi viéc hoc tiéng Nhat cua nhimng ngudi néi tiéng me de la
tiéng Viét ? (Phan tich dya trén mic d6 gidng nhau vé phuong dién chir Han giira tir Han Nhat va tir Han Viét).
Tap chi chuyén nganh Gido duc tiéng Nhat trén thé gisi, Quy giao luu qudc té Nhat Ban (ISSN:0917-2920),
trang 21-33, s6 18, 2008.

Xuét phat tir quan diém cho rang viéc tiéng Viét c6 mot s6 lwong 1on tir Han Viét 1a mot loi thé d6i véi nguoi
Viét Nam hoc tiéng Nhat, d nhin rd va phat huy “loi thé” d6, nhom tac gia da khao sat 8.052 tir tiéng Nhat
thudc von tir quy dinh trong ky thi nang Iuc tiéng Nhat, tir d6 chon ra dugc 3.716 tir tiéng Nhat ¢6 cau tao 1a 2
chir Han dé nghién ctru va ddi chiéu véi tir Han Viét vé cau tao cua tir. Két qua so sanh ddi chiéu da chi ra
nhimg diém tuong dong va khéc biét giira tir Han Nhat va tir Han Viét, phan loai tir Han Nhat c¢6 2 chir Han
thanh 7 nhom can cr trén sy twong dong va khac biét ciia chling vé céch sap xép va quan hé gitra cac chir Han
trong tir so véi tir Han Viét co nghia twong duong. Nghién ctru di khic hoa mét buc tranh twong di toan canh
va chi tiét v& nhom tir Han Nhat c6 cAu tao 1a 2 chir Han néi riéng va vé tir Han Nhat ndi chung trong su so
sanh, ddi chiéu vai tir Han Viét. Tir két qua nghién ctiru, nhém tac gia khing dinh rang viéc nam viing céc kién
thirc vé tir Han Viét sé gilp cho nhitng ngudi Viét Nam hoc tiéng Nhat nim chic céch ngir nghia va cach st
dung cua tir Han Nhat, thuan loi cho qua trinh thu déc tiéng Nhat.
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What is the advantage of having knowledge about Han-Viet words in the study of Japanese by Vietnamese
people? (analysis based on the similarity of Chinese words between Kanji and Han-Viet). The Journal of
International Japanese language education, the Foundation Japanese International Interaction (ISSN: 0917 -
2920) page 21-33, No. 18, 2008

Starting from the viewpoint considering that having a large amount of Han-Viet words in Viethamese is an
advantage in the learning of Japanese, and in order to evaluate and promote such “advantage”, the group of
authors have studied 8052 Japanese words in the Japanese Proficiency Test, and chosen 3716 words that were
constructed by 2 Kanji letter to analyse and compare with Han-Viet words, in term of word structure. The
comparison has shown the similarities and differences between Kanji and Han-Viet, as well as categorized the
Kanji words (with 2 letters) into 7 primary groups based on the similarities and differences of the arrangement
and the relationship between Chinese characters in comparison with the HanViet counterpart. The study has
depicted a broad picture upon the Kanjis in comparison with Han-Viet counterpart. As a result of the research,
the authors can confirm that knowing Han-Viet will help Vietnamese to understand well the meaning and
usage of Kaniji, facilitate the Japanese learning process.
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